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Taking military text translation as the background, this paper discusses the 

untranslatable phenomenon in machine-assisted translation. Naval Engineering in the 

21st Century is selected as the analyzed text, and the untranslatable phenomenon faced 

by military texts in the process of translation is analyzed by means of automatic 

machine translation and manual post-translation editing, and corresponding translation 

strategies are proposed. In the paper, the overview of military text translation and the 

overview of untranslatable texts are reviewed, three translation methods such as direct 

translation, zero translation and phonetic translation are proposed, and the application 

scenarios of different methods are analyzed and discussed. The results show that with 

the changes of time and language, the target language readers are gradually accepting 

the specific translation style, and the original untranslatability is slowly dying out. This 

paper provides new perspectives and methods for military text translation, which is of 

some significance for academic texts in related fields. 

This paper mainly adopts the methods of literature review and case study. By 

reviewing the literature on military text translation and untranslatable text, the current 

situation and main viewpoints of the text in related fields are sorted out. At the same 

time, "Naval Engineering in the 21st Century" is selected as a case text, and the 

untranslatable phenomenon is analyzed by combining automatic machine translation 

and manual post-translation editing, and the corresponding translation strategy is 

proposed. 

In addition, this paper makes an in-depth discussion on the untranslatable 

phenomenon in the translation of military texts, and puts forward a variety of 

translation methods such as direct translation, zero translation and phonetic translation. 

Through case analysis, it is found that different translation methods have different 

advantages and disadvantages in different contexts. At the same time, this paper also 

points out that with the change of time and language, the readers of the target language 

gradually accept the specific translation style, and the original untranslatability is 

slowly dying out, which provides new ideas and methods for academic texts in related 

fields. 
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«BLUE HORSE, DANCING MOUNTAINS» РОДЖЕРА ЖЕЛЯЗНИ: 

ВРАЖЕННЯ ПЕРЕКЛАДАЧА 

 

1. Вступ. Перекладач, який уперше відкриє оповідання «Blue Horse, 

Dancing Mountains» (див.: [2]) і почне перекладати без попередньої підготовки, 

буде подивований кількістю незрозумілих у культурному відношенні та 

неоднозначних у плані перекладу речей. Справді, значна кількість художніх 

засобів (епітетів, порівнянь, метафор) і описів нереального світу може кинути 

виклик професіоналізму будь-якого досвідченого перекладача, який до цього ще 

не мав справи з текстами Роджера Желязни, до творчого доробку якого, власне, 

належить «Blue Horse, Dancing Mountains». 

2. Оповідання в цілому є оповіддю головного героя Корвіна про 

визначальну в його житті подію, в якій він не брав безпосередньої участі. 


